
 

12 

Кʼьтеба Рʼутʼ  
Пешготьн  

Сәрһатийа Рʼутʼ 1100 сал бәри буйина Иса qә-
wьмийә, wи чахи һе пʼадша сәрwерти Исраеле нә 
дькьрьн. Әв сәрһатийа әʼдьлә бәрдьл, бона хwә-
йиәʼсьла чаwа чʼәʼвканийа авейә кӧ бәрʼийа бе-
wада әʼмьр дьда мәрьвед гӧнәкʼар. 2 Әв сәрһати 
ль сәр qизәкә Моwабийә щаһьл һатийә ньвисаре. 
Моwаб дәwләтәкә рʼәх Исраеле бу. Пәй мьрьна 
мере хwәйи щьһурʼа, Рʼутʼ дьдә кʼьфше кӧ чьqаси 
дьле wе хасийа wе Наһомийева гьредайи бу. 
Рʼутʼ мьләте щьһуйа qәбул дькә чаwа мьләте хwә 
у Хӧдане wан qәбул дькә чаwа Хӧдане хwә. Qәнщи 
у бәрбьһерийа Рʼутʼе жь алийе Хӧданда найе бир-
кьрьне. Сәрхwәбун у хирәта wе Боwазе пьсмаме 
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Kʼitêba Rʼûtʼ  
Pêşgotin  

Serhatîya Rʼûtʼ 1100 sal berî bûyîna Îsa qewimî-
ye, wî çaxî hê pʼadşa serwêrtî Îsraêlê ne dikirin. Ev 
serhatîya eʼdile berdil, bona xweyîeʼsila çawa çʼeʼv-
kanîya avêye ku berʼîya bêwada eʼmir dida merivêd 
gunekʼar. 2 Ev serhatî li ser qîzeke Mowabîye cahil 
hatîye nivîsarê. Mowab dewleteke rʼex Îsraêlê bû. 
Pey mirina mêrê xweyî cihûrʼa, Rʼûtʼ dide kʼifşê 
ku çiqasî dilê wê xasîya wê Nahomîyêva girêdayî 
bû. Rʼûtʼ miletê cihûya qebûl dike çawa miletê 
xwe û Xudanê wan qebûl dike çawa Xudanê xwe. 
Qencî û berbihêrîya Rʼûtʼê ji alîyê Xudanda nayê 
bîrkirinê. Serxwebûn û xîreta wê Bowazê pismamê 
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wева жи әʼйан дьбә. Ль гора qануна Исраел Бо-
wаз Рʼутʼе дьстинә у диса чәрха Наһомийе рʼаст 
дьбә. 3 Хьлазийа кʼьтебе бона рʼькʼьнйате те ньви-
саре. Әw дьдә кʼьфше кӧ кӧрʼе Боwаз у Рʼутʼе бу-
йә калке пʼадшайе Исраелейи мәзьн, аwа готи 
Даwьд. Анәгори qануна пироз ль Qануна Дӧща-
ри 23:3-да изьна моwабийа тʼӧнәбу кӧ тʼәви мь-
ләте Исраел буна, ле Рʼутʼ бу пешәкә Иса Мәсиһ 
(Мәтта 1:5). Әва кʼьтеба һин дькә, wәки мәрьв 
рʼаст баwарийа хwә Хӧдан бинә у анәгори әʼмьре 
wи бьжи, Хӧдан ль пьрсед навмьләтийе наньһерʼә. 
4 Анәгори әʼрф-әʼдәте щьһуйа әва кʼьтеба ль кʼь-
ништада рʼожа Пенщийә һʼәсабда те хwәндьне.  

1  
Әлимәләх нәфәред хwәва дьчә Моwабе  

1 Һена сәрwертийа һʼакьмада wәлетда бу хәла-
йи. Жь Бәйтләһʼма Щьһуда мәрьвәк тʼәви кʼӧлфә-
та хwә у һәр дӧ кӧрʼед хwә чу әʼрде Моwабе хә-
рибийеда ма. 2 Наве wи мәрьви Әлимәләх* бу, 
наве кʼӧлфәта wи Наһоми бу, наве һәр дӧ кӧрʼа, 
йәк Маһʼлон бу, йәк жи Кʼилйон. Әвана Әфратʼи 
бун, жь Бәйтләһʼма Щьһуда чунә әʼрде Моwабе у 
                                                           
* 1:2 Бь зьмане Ибрани: «Хwәде пʼадше мьн ә».  
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wêva jî eʼyan dibe. Li gora qanûna Îsraêl Bowaz Rʼû-
tʼê distîne û dîsa çerxa Nahomîyê rʼast dibe. 3 Xilazî-
ya kʼitêbê bona rʼikʼinyatê tê nivîsarê. Ew dide kʼifşê 
ku kurʼê Bowaz û Rʼûtʼê bûye kalkê pʼadşayê Îsraêlê-
yî mezin, awa gotî Dawid. Anegorî qanûna pîroz li 
Qanûna Ducarî 23:3-da îzina mowabîya tʼunebû ku 
tʼevî miletê Îsraêl bûna, lê Rʼûtʼ bû pêşeke Îsa Mesîh 
(Metta 1:5). Eva kʼitêba hîn dike, wekî meriv rʼast 
bawarîya xwe Xudan bîne û anegorî eʼmirê wî bijî, 
Xudan li pirsêd navmiletîyê nanihêrʼe. 4 Anegorî 
eʼrf-eʼdetê cihûya eva kʼitêba li kʼinîştada rʼoja Pên-
cîye hʼesabda tê xwendinê.  

1  
Elîmelex neferêd xweva diçe Mowabê  

1 Hêna serwêrtîya hʼakimada welêtda bû xe-
layî. Ji Beytlehʼma Cihûda merivek tʼevî kʼulfe-
ta xwe û her du kurʼêd xwe çû eʼrdê Mowabê 
xerîbîyêda ma. 2 Navê wî merivî Elîmelex* bû, 
navê kʼulfeta wî Nahomî bû, navê her du kurʼa, 
yek Mahʼlon bû, yek jî Kʼîlyon. Evana Efratʼî 
bûn, ji Beytlehʼma Cihûda çûne eʼrdê Mowabê û 

                                                           
* 1:2 Bi zimanê Îbranî: «Xwedê pʼadşê min e».  
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ль wьр ман. 3 Мере Наһомийе Әлимәләх мьр, На-
һоми һәр дӧ кӧрʼава ман. 4 Ван һәр дӧ кӧрʼа qи-
зед Моwабийа стандьн, наве йәке Орпа бу, наве 
йәке жи Рʼутʼ. Әвана ль wьр wәкә дәһә сала ман. 
5 Паше һәр дӧ кӧрʼе wе Маһʼлон, Кʼилйон жи мь-
рьн у әве кʼӧлфәте һәр дӧ кӧрʼ мерва ӧнда кьрьн.  

6 Пәй ве йәкерʼа әва рʼабу кӧ тʼәви һәр дӧ букед 
хwә жь әʼрде Моwабе вәгәрʼә wәлате хwә, чьмки 
әве әʼрде Моwабеда бьһистьбу, кӧ Хӧдан сәри ль 
щьмәʼта хwә хьстийә, рʼьсqе wан гиһанди йә. 
7 Әва жь wи щийе хwә, тʼәви һәр дӧ букед хwә 
рʼабу кӧ рʼекʼәвә вәгәрʼә wәлате Щьһуда. 8 Һьнге 
Наһомийе готә һәр дӧ букед хwә: «Һәрʼьн лаwо, 
һәр кәс вәгәрʼә мала баве* хwә. Бьра Хӧдан рʼәʼ-
ма хwә ль wә бькә, һун һьндава мьн у меред 
хwәйә мьрида чаwа бунә, әw wәкә wе йәке жи 
бинә пешийа wә. 9 Бьра Хӧдан бәхте wә вәкә, һәр 
кәс жь wә мала мере хwәда сьтʼар бә». Пәй ве го-
тьнерʼа Наһоми чу рʼуйе wан, һьнге зукин кʼәтә 
wан әw гьрийан 10 у готьн: «На, әме жи тʼәви тә ль 
сәр мьләте тәда вәгәрʼьн». 11 Ле Наһомийе готә 
wан: «На qизед мьн, пашда вәгәрʼьн, һуне тʼәви 
мьн бенә чь? Тʼӧ бәтʼьне мьнда кӧрʼ һәнә, кӧ әw 
бьбьнә меред wә? 12 Пашда вәгәрʼьн һәрʼьн qизед 
                                                           
* 1:8 Хәбәр бь хәбәр: «Мала дийа хwә».  
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li wir man. 3 Mêrê Nahomîyê Elîmelex mir, Nahomî 
her du kurʼava man. 4 Van her du kurʼa qîzêd Mowa-
bîya standin, navê yekê Orpa bû, navê yekê jî Rʼûtʼ. 
Evana li wir weke dehe sala man. 5 Paşê her du ku-
rʼê wê Mahʼlon, Kʼîlyon jî mirin û evê kʼulfetê her 
du kurʼ mêrva unda kirin.  

6 Pey vê yekêrʼa eva rʼabû ku tʼevî her du bûkêd 
xwe ji eʼrdê Mowabê vegerʼe welatê xwe, çimkî evê 
eʼrdê Mowabêda bihîstibû, ku Xudan serî li cimeʼta 
xwe xistîye, rʼisqê wan gîhandî ye. 7 Eva ji wî cîyê 
xwe, tʼevî her du bûkêd xwe rʼabû ku rʼêkʼeve vege-
rʼe welatê Cihûda. 8 Hingê Nahomîyê gote her du 
bûkêd xwe: «Herʼin lawo, her kes vegerʼe mala ba-
vê* xwe. Bira Xudan rʼeʼma xwe li we bike, hûn 
hindava min û mêrêd xweye mirîda çawa bûne, ew 
weke wê yekê jî bîne pêşîya we. 9 Bira Xudan bex-
tê we veke, her kes ji we mala mêrê xweda sitʼar 
be». Pey vê gotinêrʼa Nahomî çû rʼûyê wan, hingê 
zûkîn kʼete wan ew girîyan 10 û gotin: «Na, emê jî 
tʼevî te li ser miletê teda vegerʼin». 11 Lê Nahomî-
yê gote wan: «Na qîzêd min, paşda vegerʼin, hûnê 
tʼevî min bêne çi? Tʼu betʼinê minda kurʼ hene, ku 
ew bibine mêrêd we? 12 Paşda vegerʼin herʼin qîzêd 

                                                           
* 1:8 Xeber bi xeber: «Mala dîya xwe».  
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мьн, чьмки мьн иди салед хwә дәрбаз кьрьнә, әз 
ха иди мер накьм. Йан һәгәр мьн бьгота гӧман 
һәйә, кӧ әзе ишәв мер кьм кӧрʼа биньм, 13 гәло 
һуне һаqас wәхт бьмана, һʼәта әw мәзьн буна? 
Йан бона ве йәке һуне бьмана wәйе мер нәкьра-
на? На qизед мьн, дьле мьн жь wә зәʼфтьр ль сәр 
wә дешә, чьмки дәсте Хӧдан ль сәр мьн гьран бу-
йә». 14 У wан диса кьрә зарин у гьрийан. Орпа чу 
рʼуйе хwәсийа хwә вәгәрʼийа, ле Рʼутʼ жь wе нә-
qәтийа.  

15 Һьнге Наһомийе готә Рʼутʼе: «Ва йә жьнтʼийа 
тә ль сәр щьмәʼта хwә у хwәдейед хwәда вәгәрʼи-
йа, тӧ жи ль пәй жьнтʼийа хwә һәрʼә». 16 Ле Рʼутʼе 
готе: «Пʼейи ль сәр мьн нәкә, кӧ әз жь тә бьqәтьм 
дур кʼәвьм, чьмки тӧ кʼӧда һәрʼи әзе бем, тӧ ль 
кʼӧ бьмини әзе жи ль wьр бьминьм. Щьмәʼта тәйе 
щьмәʼта мьн бә, Хwәде тәйе Хwәдейе мьн бә. 
17 Тӧ ль кʼидәре бьмьри әзе жи ль wьр бьмьрьм у 
ль wьр бемә дәфьн кьрьне. Чь һатийә ль сәре 
мьн, бьра Хӧдан жь ве йәке хьрабтьр бинә ль сә-
ре мьн, һәгәр пештьри мьрьне, тьштәки майин 
мьн жь тә бьqәтинә». 18 Гава Наһомийе дина хwә 
дайе, wәки әве нета хwәда данийә кӧ әʼсә тʼәви 
wе һәрʼә, иди зор ле нәкьр.  

19 Һьнге һәр дӧйа һәврʼа данә ль сәр рʼе һʼәта 
Бәйтләһʼме чун. У гава кʼәтьнә Бәйтләһʼме, һʼәж 
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min, çimkî min îdî salêd xwe derbaz kirine, ez xa 
îdî mêr nakim. Yan heger min bigota guman heye, 
ku ezê îşev mêr kim kurʼa bînim, 13 gelo hûnê haqas 
wext bimana, hʼeta ew mezin bûna? Yan bona vê 
yekê hûnê bimana weyê mêr nekirana? Na qîzêd 
min, dilê min ji we zeʼftir li ser we dêşe, çimkî destê 
Xudan li ser min giran bûye». 14 Û wan dîsa kire za-
rîn û girîyan. Orpa çû rʼûyê xwesîya xwe vegerʼîya, 
lê Rʼûtʼ ji wê neqetîya.  

15 Hingê Nahomîyê gote Rʼûtʼê: «Va ye jintʼîya te 
li ser cimeʼta xwe û xwedêyêd xweda vegerʼîya, tu 
jî li pey jintʼîya xwe herʼe». 16 Lê Rʼûtʼê gotê: «Pʼêyî li 
ser min neke, ku ez ji te biqetim dûr kʼevim, çimkî 
tu kʼuda herʼî ezê bêm, tu li kʼu bimînî ezê jî li wir 
bimînim. Cimeʼta teyê cimeʼta min be, Xwedê teyê 
Xwedêyê min be. 17 Tu li kʼîderê bimirî ezê jî li 
wir bimirim û li wir bême defin kirinê. Çi hatîye 
li serê min, bira Xudan ji vê yekê xirabtir bîne li se-
rê min, heger pêştirî mirinê, tiştekî mayîn min ji 
te biqetîne». 18 Gava Nahomîyê dîna xwe dayê, wekî 
evê nêta xweda danîye ku eʼse tʼevî wê herʼe, îdî zor 
lê nekir.  

19 Hingê her duya hevrʼa dane li ser rʼê hʼeta 
Beytlehʼmê çûn. Û gava kʼetine Beytlehʼmê, hʼej 
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кʼәтә тʼәмамийа бажер у кʼӧлфәта дьготьн: «Әва 
Наһоми йә?» 20 Ле әwе дьготә wан: «Мьнрʼа нәбе-
жьн Наһоми*, ле мьнрʼа бежьн Мара**, чьмки Йе 
Һәри Зор дәрд у кӧлава әз данимә. 21 Әз тʼер-тʼьжи 
дәркʼәтьм чум, ле Хӧдан әз дәствала вәгәрʼандьм. 
Иди чьма бежьнә мьн Наһоми? Һәгәр Хӧдан чәрха 
мьн чʼәп кьр у Йе Һәри Зор әз кьрьмә ве рʼоже?» 
22 Бь ви аwайи Наһоми тʼәви бука хwә Рʼутʼа Мо-
wаби, жь әʼрде Моwабийе вәгәрʼийа у wәхте дәст-
пекьрьна щәһдьруне гьһиштьнә Бәйтләһʼме.  

2  
Рʼутʼ зәвийа Боwазда сьмбьла тʼоп дькә  

1 Пьсмамәки малмеране Наһомийе һәбу. Әва 
жь рʼькʼьнйата Әлимәләх бу, йәки хwәйиһәбук, 
бь нав у дәнг бу, наве wи Боwаз бу. 2 Рʼутʼа Мо-
wаби готә Наһомийе: «Әз һәрʼьмә нава зәвийа, 
дьле кʼе ль сәр мьн бешә, әз пәй wи һәрʼьм сьмбьла 
тʼоп кьм». Әwе готә wе: «Һәрʼә qиза мьн». 3 У Рʼутʼ 
чу кʼәтә зәвике, пәй нандьруйа сьмбьл тʼоп кьрьн. 
У жерʼа ӧса льһәв һатьбу, кӧ әw кʼәтьбу зәвийа 
Боwазе жь рʼькʼьнйата Әлимәләх. 4 Аwа Боwаз жь 
                                                           
* 1:20 Омьдайи, дьлшәwат.  
** 1:20 Тәʼлайи, дьлеши.  

1 2 
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kʼete tʼemamîya bajêr û kʼulfeta digotin: «Eva Na-
homî ye?» 20 Lê ewê digote wan: «Minrʼa nebêjin 
Nahomî*, lê minrʼa bêjin Mara**, çimkî Yê Herî Zor 
derd û kulava ez danîme. 21 Ez tʼêr-tʼijî derkʼetim 
çûm, lê Xudan ez destvala vegerʼandim. Îdî çima bê-
jine min Nahomî? Heger Xudan çerxa min çʼep kir û 
Yê Herî Zor ez kirime vê rʼojê?» 22 Bi vî awayî Naho-
mî tʼevî bûka xwe Rʼûtʼa Mowabî, ji eʼrdê Mowabîyê 
vegerʼîya û wextê destpêkirina cehdirûnê gihîştine 
Beytlehʼmê.  

2  
Rʼûtʼ zevîya Bowazda simbila tʼop dike  

1 Pismamekî malmêranê Nahomîyê hebû. Eva 
ji rʼikʼinyata Elîmelex bû, yekî xweyîhebûk, bi 
nav û deng bû, navê wî Bowaz bû. 2 Rʼûtʼa Mo-
wabî gote Nahomîyê: «Ez herʼime nava zevîya, 
dilê kʼê li ser min bêşe, ez pey wî herʼim simbila 
tʼop kim». Ewê gote wê: «Herʼe qîza min». 3 Û 
Rʼûtʼ çû kʼete zevîkê, pey nandirûya simbil tʼop 
kirin. Û jêrʼa usa lihev hatibû, ku ew kʼetibû ze-
vîya Bowazê ji rʼikʼinyata Elîmelex. 4 Awa Bowaz ji 
                                                           
* 1:20 Omidayî, dilşewat.  
** 1:20 Teʼlayî, dilêşî.  

1 2 
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Бәйтләһʼме һат готә нандьруйа: «Хӧдан qәwата 
wәрʼа бә!» Wана ле вәгәрʼанд у гот: «Бьра Хӧдан 
дӧа ль тә бькә!» 5 Һьнге Боwаз жь хӧламе кӧ чаwа 
сәрwер ль сәр нандьруйа кʼьфш кьрьбу пьрси: 
«Әва qиза кʼе йә?» 6 Хӧламе сәрwере нандьруйа 
ле вәгәрʼанд у гот: «Әва qизька Моwаби йә, йа кӧ 
тʼәви Наһомийе жь әʼрде Моwабийе вәгәрʼийайә 
һатийә. 7 Әве готә мә: ‹Изьна wә һәбә кӧ әз пәй 
нандьруйа сьмбьла бьчьньм у жь нава qәwшада 
жи тʼоп кьм›. Ве сьбе зува әва һатийә у һʼәта ньһа 
әw ль вьр ә, qәт нәчуйә мале рʼьһʼәт бә жи». 
8 Һьнге Боwаз готә Рʼутʼе: «Бьбьһе qиза мьн, нәчи 
әʼрде хәлqеда тʼоп нәки у жь вьр жи дур нәкʼәви, 
ле ль вьр щәм щарийед мьн бьмини. 9 Дина хwә 
бьдә wе зәвийа кӧ әw дьдьрун у ль пәй wан һә-
рʼә. Мьн бона тә тʼәми дайә хӧлама, кӧ qәдьре тә 
накʼәвьн. Гава тʼиби жи, незики дәрдана би у жь 
ава хӧлама кʼьшанди вәхwи». 10 Рʼутʼ дәвәрʼуйа чу 
әʼрде у ль бәр та бу готе: «Әва жь чийә кӧ дьле тә 
һаqаси ль сәр мьн дешә у бона мьн жи һаqаси 
пьрс-пьрсийара дьки? Нә әз йәкә хәриб ьм?» 
11 Һьнге Боwаз ле вәгәрʼанд у готе: «Пәй мьрьна 
мере хwәрʼа, тә чь qәнщи хwәсийа хwәрʼа кьри-
йә, һʼәму кьрьнед тә мьнрʼа гьли кьрьнә. Ӧса жи 
әʼйан ә кӧ тә чаwа де у баве хwә у wәлате хwә 
һьштийә у һати гьһишти wе щьмәʼте, кʼижан кӧ 
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Beytlehʼmê hat gote nandirûya: «Xudan qewata we-
rʼa be!» Wana lê vegerʼand û got: «Bira Xudan dua li 
te bike!» 5 Hingê Bowaz ji xulamê ku çawa serwêr 
li ser nandirûya kʼifş kiribû pirsî: «Eva qîza kʼê ye?» 
6 Xulamê serwêrê nandirûya lê vegerʼand û got: 
«Eva qîzika Mowabî ye, ya ku tʼevî Nahomîyê ji eʼr-
dê Mowabîyê vegerʼîyaye hatîye. 7 Evê gote me: ‹Îzi-
na we hebe ku ez pey nandirûya simbila biçinim û 
ji nava qewşada jî tʼop kim›. Vê sibê zûva eva hatîye 
û hʼeta niha ew li vir e, qet neçûye malê rʼihʼet be 
jî». 8 Hingê Bowaz gote Rʼûtʼê: «Bibihê qîza min, 
neçî eʼrdê xelqêda tʼop nekî û ji vir jî dûr nekʼevî, 
lê li vir cem carîyêd min bimînî. 9 Dîna xwe bide 
wê zevîya ku ew didirûn û li pey wan herʼe. Min 
bona te tʼemî daye xulama, ku qedirê te nakʼevin. 
Gava tʼîbî jî, nêzîkî derdana bî û ji ava xulama kʼi-
şandî vexwî». 10 Rʼûtʼ deverʼûya çû eʼrdê û li ber ta 
bû gotê: «Eva ji çîye ku dilê te haqasî li ser min dê-
şe û bona min jî haqasî pirs-pirsîyara dikî? Ne ez 
yeke xerîb im?» 11 Hingê Bowaz lê vegerʼand û go-
tê: «Pey mirina mêrê xwerʼa, te çi qencî xwesîya 
xwerʼa kirîye, hʼemû kirinêd te minrʼa gilî kirine. 
Usa jî eʼyan e ku te çawa dê û bavê xwe û welatê 
xwe hiştîye û hatî gihîştî wê cimeʼtê, kʼîjan ku 
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тә пешда нас нәдькьр. 12 Бьра wәкә кьрьна тә Хӧ-
дан бинә пешийа тә у бьра Хӧдан Хwәдейе Исра-
ел ль сәр тәда бьбаринә, wәки тӧ һати бьн пʼәрʼе 
wида сьтʼарәке бьбини». 13 Һьнге Рʼутʼе готе: 
«Хwәйе мьн, әз дьбиньм кӧ дьле тә ль сәр мьн 
дьшәwьтә, чьмки тӧ бәр дьле мьнда һати у тә тʼә-
ви щарийа хwә ширьн-ширьн хәбәр да, ле рʼаст 
әз wәкә щарикә тә жи ниньм». 14 Боwаз wәхте 
нанхwарьне готә wе: «Кʼәрәм кә сәр нен у пәʼри-
йе хwә сьркеда кә». Рʼутʼ тʼәви нандьруйа рʼу-
ньшт. Әwи фьрикед qәланди данә wе, әwе хwар 
тʼер бу у бәр жи ма. 15 Гав әwа рʼабу чу сьмбьла 
тʼоп кә, Боwаз тʼәми да хӧламед хwә у гот: «Бьра 
әw жь нав qәwшада жи тʼоп кә у wе нәдьнә шәр-
ме. 16 Бона хатьре wе жь qәwша жи бавежьнә әʼр-
де у бьһельн бьра тʼоп кә, бехатьрийа wе нәкьн».  

17 Әwе һʼәта бәре еваре wе зәвийеда тʼоп кьр у 
гава әw кʼӧта, бу тʼорпә щәһ. 18 Рʼутʼе тʼорпе хwә 
һьлда чу бажер у хwәсийа wе әw щәһе wейи 
тʼопкьри дит, һьнге Рʼутʼе әw бәрмайие жь wи хӧ-
рәке кӧ пе тʼер бьбу жи дәрхьст да wе. 19 Һьнге 
хwәсийе же пьрси у готе: «Иро тә жь кʼӧ тʼоп кь-
рийә у ль кʼӧ хәбьти йи? Бьра дӧа ль wи бә, йе кӧ 
тәрʼа кьрийә qәнщи». Һьнге әwе хwәсийа хwәрʼа 
гьли кьр, кӧ щәм кʼе хәбьтийә у гот: «Наве wи 
мәрьве кӧ әз иро щәм wи хәбьтимә Боwаз ә». 
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te pêşda nas nedikir. 12 Bira weke kirina te Xudan 
bîne pêşîya te û bira Xudan Xwedêyê Îsraêl li ser te-
da bibarîne, wekî tu hatî bin pʼerʼê wîda sitʼarekê 
bibînî». 13 Hingê Rʼûtʼê gotê: «Xweyê min, ez dibî-
nim ku dilê te li ser min dişewite, çimkî tu ber dilê 
minda hatî û te tʼevî carîya xwe şîrin-şîrin xeber da, 
lê rʼast ez weke carîke te jî nînim». 14 Bowaz wextê 
nanxwarinê gote wê: «Kʼerem ke ser nên û peʼrîyê 
xwe sirkêda ke». Rʼûtʼ tʼevî nandirûya rʼûnişt. Ewî fi-
rîkêd qelandî dane wê, ewê xwar tʼêr bû û ber jî 
ma. 15 Gav ewa rʼabû çû simbila tʼop ke, Bowaz tʼe-
mî da xulamêd xwe û got: «Bira ew ji nav qewşada 
jî tʼop ke û wê nedine şermê. 16 Bona xatirê wê ji 
qewşa jî bavêjine eʼrdê û bihêlin bira tʼop ke, bêxa-
tirîya wê nekin».  

17 Ewê hʼeta berê êvarê wê zevîyêda tʼop kir û ga-
va ew kʼuta, bû tʼorpe ceh. 18 Rʼûtʼê tʼorpê xwe hilda 
çû bajêr û xwesîya wê ew cehê wêyî tʼopkirî dît, 
hingê Rʼûtʼê ew bermayîê ji wî xurekê ku pê tʼêr bi-
bû jî derxist da wê. 19 Hingê xwesîyê jê pirsî û gotê: 
«Îro te ji kʼu tʼop kirîye û li kʼu xebitî yî? Bira dua li 
wî be, yê ku terʼa kirîye qencî». Hingê ewê xwesîya 
xwerʼa gilî kir, ku cem kʼê xebitîye û got: «Navê 
wî merivê ku ez îro cem wî xebitîme Bowaz e». 
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20 Наһомийе готә бука хwә: «Бьра дӧайе Хӧдан ль 
wи бә, кӧ әwи пьшта хwә нәда мьри у зендийа». 
Наһомийе готә wе: «Әw мәрьва йәки жь рʼькʼьн-
йата мә йә, пьсмамәки мәйи незик ә, гәрәке али 
мә бькә*». 21 Һьнге Рʼутʼа Моwаби гот: «Әwи ӧса 
жи готә мьн: ‹Жь хӧламед мьн дур нәкʼәви, һʼәта 
кӧ әw нандьруна мьн хьлаз нәкьн›». 22 Наһомийе 
бука хwә Рʼутʼрʼа гот: «Qәнщ ә qиза мьн, кӧ тӧ 
тʼәви щарийед wи һәрʼи-бейи у тә нава әʼрде хәл-
qеда нәбиньн». 23 Рʼутʼ жь щарийед Боwаз дур нә-
кʼәт, һʼәта хьлазийа щәһдьрун у гәньмдьруне сьм-
бьл тʼоп дькьрьн у ль щәм хwәсийа хwә жи дьма.  

3  
Рʼутʼ жь Боwаз дәʼwа пьсмамтийе дькә  

1 Хwәсийа Рʼутʼе, Наһомийе готә wе: «Qиза мьн, 
әз дьхwазьм кӧ тә сьтʼар кьм, кӧ ахьрийа тә хер бә. 
2 Ва йә Боwазе жь рʼькʼьнйата мә, щәм щарийед кʼи-
жани тӧ дьмайи, әwе ишәв бедәреда щеһ бьдә бе. 
3 Рʼабә ньһа сәре хwә бьшо, рʼуне бинхwәш ль хwә 
дә, хәмьла хwә ль хwә кә у бәржери бедәре бә, ле тӧ 
хwә нишани wи нәди, һʼәта әw хwарьн-вәхwарьна 
                                                           
* 2:20 Qануна Дӧщари 25:5-10; Qануна Кʼаһинтийе 25:47-49; 
Ибо 19:25; Ишайа 49:26.  

2 3 
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20 Nahomîyê gote bûka xwe: «Bira duayê Xudan li 
wî be, ku ewî pişta xwe neda mirî û zêndîya». Na-
homîyê gote wê: «Ew meriva yekî ji rʼikʼinyata me 
ye, pismamekî meyî nêzîk e, gerekê alî me bike*». 
21 Hingê Rʼûtʼa Mowabî got: «Ewî usa jî gote min: ‹Ji 
xulamêd min dûr nekʼevî, hʼeta ku ew nandirûna 
min xilaz nekin›». 22 Nahomîyê bûka xwe Rʼûtʼrʼa 
got: «Qenc e qîza min, ku tu tʼevî carîyêd wî he-
rʼî-bêyî û te nava eʼrdê xelqêda nebînin». 23 Rʼûtʼ ji 
carîyêd Bowaz dûr nekʼet, hʼeta xilazîya cehdirûn û 
genimdirûnê simbil tʼop dikirin û li cem xwesîya 
xwe jî dima.  

3  
Rʼûtʼ ji Bowaz deʼwa pismamtîyê dike  

1 Xwesîya Rʼûtʼê, Nahomîyê gote wê: «Qîza min, 
ez dixwazim ku te sitʼar kim, ku axirîya te xêr be. 
2 Va ye Bowazê ji rʼikʼinyata me, cem carîyêd kʼî-
janî tu dimayî, ewê îşev bêderêda cêh bide bê. 
3 Rʼabe niha serê xwe bişo, rʼûnê bînxweş li xwe 
de, xemila xwe li xwe ke û berjêrî bêderê be, lê tu 
xwe nîşanî wî nedî, hʼeta ew xwarin-vexwarina 
                                                           
* 2:20 Qanûna Ducarî 25:5-10; Qanûna Kʼahîntîyê 25:47-49; 
Îbo 19:25; Îşaya 49:26.  

2 3 
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хwә хьлаз нәкә. 4 У гава әw дькә кӧ рʼазе, тӧ гос-
qӧлахийа щийе рʼазана wи бькә у һәрʼә бьнпʼийе-
ва бькʼәвә щийе wи пʼалдә. Һьнге әwе тәрʼа бежә, 
кӧ тӧ чь гәрәке бьки». 5 Рʼутʼе готә wе: «Тә чь тʼәми 
данә мьн, әзе һʼәму тьшти жи ӧса бькьм».  

6 Әw бәржери бедәре бу у хwәсийе чаwа тʼәми 
дабуйе, әwе ӧса жи кьр. 7 Боwаз пәй хwарьн-вә-
хwарьнерʼа, кʼефа wи щи, чу бәр щәһе лод кьри 
пʼалдә кӧ рʼазе. Һьнге әwа тәлә-тәл чу, бьнпʼийе-
ва кʼәтә нава щийе wи пʼалда. 8 Ниве шәве әw мә-
рьв вәщьньqи, вәгәрʼийа дина хwә дайе, ва йә 
кʼӧлфәтәк бьнпʼийеда пʼалдайи йә. 9 Әwи же пьр-
си: «Тӧ кʼе йи?» Әwе готе: «Әз щарийа тә Рʼутʼ ьм, 
пʼеша хwә бавежә ль сәр щарийа хwә, чьмки тӧ 
пьсмаме мьни незик и». 10 Әwи готе: «Дӧайе Хӧ-
дан ль тә бә qиза мьн! Рʼастийа тәйә ве ахьрийе 
жь йа пешьн qәнщтьр ә, чьмки тӧ пәй щаһьлед 
кʼәсиб йан дәwләти нәчуйи. 11 Ньһа qиза мьн нә-
тьрсә, тә чь мьнрʼа гот әзе бькьм, чьмки тʼәмами-
йа щьмәʼта бажер занә, кӧ тӧ кʼӧлфәтәкә хwәйи-
әʼсьл и. 12 Рʼаст ә кӧ әз пьсмаме тә мә, ле нава 
пьсмамтийа мәда йәки һе незик һәйә. 13 Ишәв ль 
вьр шәва хwә дәрбаз кә. Сьбәһе зу һәгәр әw алийе 
борщдарийа пьсмамтийеда тә qәбул кә, әw тьштә-
ки qәнщ ә, бьра qәбул кә, ле һәгәр әw борщдарийа 
пьсмамтийе нәхwазә бьqәдинә тә qәбул кә, һьнге 
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xwe xilaz neke. 4 Û gava ew dike ku rʼazê, tu gosqu-
laxîya cîyê rʼazana wî bike û herʼe binpʼîyêva bikʼe-
ve cîyê wî pʼalde. Hingê ewê terʼa bêje, ku tu çi ge-
rekê bikî». 5 Rʼûtʼê gote wê: «Te çi tʼemî dane min, 
ezê hʼemû tiştî jî usa bikim».  

6 Ew berjêrî bêderê bû û xwesîyê çawa tʼemî da-
bûyê, ewê usa jî kir. 7 Bowaz pey xwarin-vexwarinê-
rʼa, kʼêfa wî cî, çû ber cehê lod kirî pʼalde ku rʼazê. 
Hingê ewa tele-tel çû, binpʼîyêva kʼete nava cîyê wî 
pʼalda. 8 Nîvê şevê ew meriv veciniqî, vegerʼîya dîna 
xwe dayê, va ye kʼulfetek binpʼîyêda pʼaldayî ye. 
9 Ewî jê pirsî: «Tu kʼê yî?» Ewê gotê: «Ez carîya te 
Rʼûtʼ im, pʼêşa xwe bavêje li ser carîya xwe, çimkî tu 
pismamê minî nêzîk î». 10 Ewî gotê: «Duayê Xudan li 
te be qîza min! Rʼastîya teye vê axirîyê ji ya pêşin 
qenctir e, çimkî tu pey cahilêd kʼesîb yan dewletî 
neçûyî. 11 Niha qîza min netirse, te çi minrʼa got 
ezê bikim, çimkî tʼemamîya cimeʼta bajêr zane, ku 
tu kʼulfeteke xweyîeʼsil î. 12 Rʼast e ku ez pismamê te 
me, lê nava pismamtîya meda yekî hê nêzîk heye. 
13 Îşev li vir şeva xwe derbaz ke. Sibehê zû heger ew 
alîyê borcdarîya pismamtîyêda te qebûl ke, ew tiş-
tekî qenc e, bira qebûl ke, lê heger ew borcdarîya 
pismamtîyê nexwaze biqedîne te qebûl ke, hingê 
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әзе бьqәдиньм у тә qәбул кьм. Хwәде һәйә! Пʼал-
дә ль вьр һʼәта сьбе».  

14 Әве һʼәта кʼәwе сьбәйе бьнпʼийа wида пʼалда 
у ӧса зу рʼабу, кӧ һе тʼӧ кәси нькарьбу кәсәк нас 
кьра. У һьнге әwи готе: «Бьра тʼӧ кәс ньзаньбә, кӧ 
кʼӧлфәт кʼәтийә бедәре». 15 Паше готә wе: «Шала 
ль сәр хwә бинә вьр бьгьрә». Әwе әw гьрт у Бо-
wаз шәш код щәһ чап кьр, да ль сәр мьла у әw чу 
бажер. 16 Әwа жи чу щәм хwәсийа хwә у wе же 
пьрси: «Qиза мьн, тӧ чаwа йи?» Әwе хwәсиерʼа 
гьли кьр, чь кӧ wи мәрьви бона wе кьрьбу. 17 Па-
ше жи хwәсийерʼа гот: «Әв шәш код щәһ әwи да 
мьн, гот: ‹Дәствала ль сәр хwәсийа хwәда вәнәгә-
рʼә›». 18 Һьнге Наһомийе готе: «Qиза мьн ньһа сәбьр 
кә, һʼәта кӧ бьзаньби әв шьхӧле wе чаwа бе сери, 
чьмки әw мәрьва һʼәта иро әви шьхӧли сафи нә-
кә, дьле wи рʼьһʼәт набә».  

4  
Боwаз Рʼутʼе дьстинә  

1 Боwаз чу ль бәр дәргәһе* бажер рʼуньшт. У 
аwа әw пьсмаме кӧ Боwаз бәʼса wи кьрьбу дәрбаз 
                                                           
* 4:1 Wи чахи мәйдана незики дәргәһе бажер әw щийе бо-
на тʼӧщарәтийе, диwане у qьрара бу.  

3 4 
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ezê biqedînim û te qebûl kim. Xwedê heye! Pʼalde li 
vir hʼeta sibê».  

14 Evê hʼeta kʼewê sibeyê binpʼîya wîda pʼalda û 
usa zû rʼabû, ku hê tʼu kesî nikaribû kesek nas kira. 
Û hingê ewî gotê: «Bira tʼu kes nizanibe, ku kʼulfet 
kʼetîye bêderê». 15 Paşê gote wê: «Şala li ser xwe bî-
ne vir bigire». Ewê ew girt û Bowaz şeş kod ceh çap 
kir, da li ser mila û ew çû bajêr. 16 Ewa jî çû cem 
xwesîya xwe û wê jê pirsî: «Qîza min, tu çawa yî?» 
Ewê xwesîêrʼa gilî kir, çi ku wî merivî bona wê ki-
ribû. 17 Paşê jî xwesîyêrʼa got: «Ev şeş kod ceh ewî 
da min, got: ‹Destvala li ser xwesîya xweda venege-
rʼe›». 18 Hingê Nahomîyê gotê: «Qîza min niha sebir 
ke, hʼeta ku bizanibî ev şixulê wê çawa bê sêrî, çim-
kî ew meriva hʼeta îro evî şixulî safî neke, dilê wî 
rʼihʼet nabe».  

4  
Bowaz Rʼûtʼê distîne  

1 Bowaz çû li ber dergehê* bajêr rʼûnişt. Û awa 
ew pismamê ku Bowaz beʼsa wî kiribû derbaz 

                                                           
* 4:1 Wî çaxî meydana nêzîkî dergehê bajêr ew cîyê bona 
tʼucaretîyê, dîwanê û qirara bû.  

3 4 
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дьбу. Боwаз наве wи һьлда гази кьре у готе: «Кʼә-
рәм кә хеләке ль вьр рʼуни». Әw жи вәгәрʼийа рʼу-
ньшт. 2 Паше Боwаз гази дәһә рʼусьпийед бажер 
кьр у готә wан: «Кʼәрәм кьн ль вьр рʼунен». Әw 
жи рʼуньштьн. 3 Һьнге Боwаз готә wи пьсмами: 
«Наһомийа кӧ жь әʼрде Моwабе вәгәрʼийайә һа-
тийә, дьхwазә wи әʼрде пʼара бьре мә Әлимәләх 
бьфьрошә. 4 Әз фькьрим кӧ ве йәке бьгьһиньмә 
гӧһе тә у тәрʼа жи бежьм, wәки тӧ пеш һазьред 
рʼуньшти у рʼусьпийед щьмәʼта мьнва ве пʼаре бь-
кʼьрʼи. Һәгәр тӧ дьхwази бь изьна пьсмамтийе ве 
пʼаре бькʼьрʼи, бькʼьрʼә. Ле һәгәр нахwази, мьнрʼа 
бәжә кӧ әз заньбьм, чьмки пештьри тә иди тʼӧ кәс 
тʼӧнә кӧ борще пьсмамтийе бьqәдинә. Пәй тәрʼа 
ль мьн дькʼәвә». Әwи гот: «Бәле әзе борще пьс-
мамтийе бьqәдиньм» 5 Һьнге Боwаз ль сәр ве йә-
кеда зедәкьр у готә wи пьсмами: «Ве жи заньбә, 
гава wе рʼожа тӧ жь Наһомийе wи әʼрди бькʼьрʼи, 
гәрәке жьна йе мьри, Рʼутʼа Моwаби жи бьстини, 
wәки wаре йе мьри шин ки, кӧ наве wи ӧнда нә-
бә*». 6 Һьнге wи пьсмами гот: «Әз ви борще пьс-
мамтийе нькарьм бьqәдиньм, нәбә кӧ әз wаре 
хwә рʼәш кьм. Ви борще пьсмамтийа мьн тӧ бьqә-
динә, чьмки жь qәwата мьн дәр ә». 7 (Бәре нава 
                                                           
* 4:5 Qануна Дӧщари 25:5-10.  
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dibû. Bowaz navê wî hilda gazî kirê û gotê: «Kʼe-
rem ke xêlekê li vir rʼûnî». Ew jî vegerʼîya rʼûnişt. 
2 Paşê Bowaz gazî dehe rʼûsipîyêd bajêr kir û go-
te wan: «Kʼerem kin li vir rʼûnên». Ew jî rʼûniştin. 
3 Hingê Bowaz gote wî pismamî: «Nahomîya ku ji 
eʼrdê Mowabê vegerʼîyaye hatîye, dixwaze wî eʼrdê 
pʼara birê me Elîmelex bifiroşe. 4 Ez fikirîm ku vê 
yekê bigihînime guhê te û terʼa jî bêjim, wekî tu 
pêş hazirêd rʼûniştî û rʼûsipîyêd cimeʼta minva vê 
pʼarê bikʼirʼî. Heger tu dixwazî bi îzina pismamtîyê 
vê pʼarê bikʼirʼî, bikʼirʼe. Lê heger naxwazî, minrʼa 
beje ku ez zanibim, çimkî pêştirî te îdî tʼu kes tʼune 
ku borcê pismamtîyê biqedîne. Pey terʼa li min di-
kʼeve». Ewî got: «Belê ezê borcê pismamtîyê biqe-
dînim» 5 Hingê Bowaz li ser vê yekêda zêdekir û 
gote wî pismamî: «Vê jî zanibe, gava wê rʼoja tu ji 
Nahomîyê wî eʼrdî bikʼirʼî, gerekê jina yê mirî, Rʼû-
tʼa Mowabî jî bistînî, wekî warê yê mirî şîn kî, ku 
navê wî unda nebe*». 6 Hingê wî pismamî got: «Ez 
vî borcê pismamtîyê nikarim biqedînim, nebe ku 
ez warê xwe rʼeş kim. Vî borcê pismamtîya min tu 
biqedîne, çimkî ji qewata min der e». 7 (Berê nava 

                                                           
* 4:5 Qanûna Ducarî 25:5-10.  
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Исраелда әв йәк һәбу, кʼьрʼин йан фьротанәкеда 
кӧ һәр тьшт бь шәʼдәти у избати бьбуйа, һьнге 
мерьв сола ньге хwә дехьст у дьда һәвале хwә. У 
әв йәк Исраелда дьбу шәʼдәти.) 8 Паше wи пьсма-
ми готә Боwаз: «Тӧ хwәрʼа бькʼьрʼә». У сола ньге 
хwә ехьст да wи. 9 Wи чахи Боwаз готә wан рʼусь-
пийа у тʼәмамийа щьмәʼте: «Һун иро шәʼдә нә, кӧ 
мьн һʼәму һәбука Әлимәләх, Кʼилйон у Маһʼлон 
жь Наһомийе кʼьрʼи. 10 У жьна Маһʼлон, Рʼутʼа 
Моwаби жи мьн хwәрʼа жьн станд, wәки наве йе 
мьри жь нава бьратийа wи у щи-wаред wи ӧнда 
набә. Бона рʼожа иройин һун шәʼдә нә». 11 Һьнге 
һʼәму щьмәʼта бәр дәргәһ, рʼусьпийава тʼәвайи го-
тьн: «Әм шәʼдә нә. Бьра Хӧдан wе кʼӧлфәта кӧ wе 
бькʼәвә мала тә, бькә мина Рʼаһеле у Леайе, кʼи-
жана кӧ мала Исраел ава кьрьн. Тӧ нава Әфратʼе-
да qәwат би у Бәйтләһʼмеда жи навәки qазьнщ ки. 
12 Бьра мала тә бьбә мина мала Перес, чаwа кӧ 
Тʼамаре жь wе мале зӧрʼәт ль пәй Щьһуда хьст, 
ӧса жи Хӧдане жь ве кʼӧлфәта щаһьл бьдә тә».  

13 Боwаз Рʼутʼ станд, әw бунә һʼәлале һәв. Бь 
рʼәʼма Хwәде әw һʼәмлә дәркʼәт у кӧрʼәк ани. 
14 Һьнге кʼӧлфәта готә Наһомийе: «Шькьр жь Хӧ-
дан, кӧ әwи иро тӧ бе зӧрʼәт бе пьсмаме незик 
нәһьшти, wәки наве ве рʼькʼьнйате Исраелда нә-
йе биркьрьне! 15 Бьра әва тʼьфала бьбә бина ль 
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Îsraêlda ev yek hebû, kʼirʼîn yan firotanekêda ku 
her tişt bi şeʼdetî û îzbatî bibûya, hingê mêriv sola 
nigê xwe dêxist û dida hevalê xwe. Û ev yek Îsraêl-
da dibû şeʼdetî.) 8 Paşê wî pismamî gote Bowaz: «Tu 
xwerʼa bikʼirʼe». Û sola nigê xwe êxist da wî. 9 Wî 
çaxî Bowaz gote wan rʼûsipîya û tʼemamîya cimeʼtê: 
«Hûn îro şeʼde ne, ku min hʼemû hebûka Elîmelex, 
Kʼîlyon û Mahʼlon ji Nahomîyê kʼirʼî. 10 Û jina Mahʼ-
lon, Rʼûtʼa Mowabî jî min xwerʼa jin stand, wekî 
navê yê mirî ji nava biratîya wî û cî-warêd wî un-
da nabe. Bona rʼoja îroyîn hûn şeʼde ne». 11 Hingê 
hʼemû cimeʼta ber dergeh, rʼûsipîyava tʼevayî go-
tin: «Em şeʼde ne. Bira Xudan wê kʼulfeta ku wê bi-
kʼeve mala te, bike mîna Rʼahêlê û Lêayê, kʼîjana ku 
mala Îsraêl ava kirin. Tu nava Efratʼêda qewat bî û 
Beytlehʼmêda jî navekî qazinc kî. 12 Bira mala te bi-
be mîna mala Pêrês, çawa ku Tʼamarê ji wê malê 
zurʼet li pey Cihûda xist, usa jî Xudanê ji vê kʼulfeta 
cahil bide te».  

13 Bowaz Rʼûtʼ stand, ew bûne hʼelalê hev. Bi 
rʼeʼma Xwedê ew hʼemle derkʼet û kurʼek anî. 
14 Hingê kʼulfeta gote Nahomîyê: «Şikir ji Xu-
dan, ku ewî îro tu bê zurʼet bê pismamê nêzîk 
nehiştî, wekî navê vê rʼikʼinyatê Îsraêlda neyê 
bîrkirinê! 15 Bira eva tʼifala bibe bîna li 
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бәр тә у шьва дәсте тә, әʼмьре мәзьнайийеда, 
чьмки әва жь wе бука кӧ тә һʼьз дькә дьне кʼә-
тийә, йа кӧ тәрʼа жь һʼәфт кӧрʼа четьр ә». 16 Пәй 
ве готьнерʼа Наһомийе кӧрʼьк һьлда да һʼәмеза 
хwә у жерʼа бу бәрдәргуш. 17 Кʼӧлфәтед щинара 
нав ле кьрьн у готьн: «Наһомийерʼа кӧрʼәк бу» У 
наве wи Овед данин. Әва баве Йешайе баве Да-
wьд бу.  

18 У зӧрʼәтед Перес әв ьн: Жь Перес Һәсрун бу, 
19 жь Һәсрун Рʼам бу, жь Рʼам Аминадав бу, 20 жь 
Аминадав Нәһшон бу, жь Нәһшон Салмон бу, 
21 жь Салмон Боwаз бу, жь Боwаз Овед бу, 22 жь 
Овед Йеша бу, жь Йеша жи Даwьд бу.  
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ber te û şiva destê te, eʼmirê mezinayîyêda, çimkî 
eva ji wê bûka ku te hʼiz dike dinê kʼetîye, ya ku 
terʼa ji hʼeft kurʼa çêtir e». 16 Pey vê gotinêrʼa Naho-
mîyê kurʼik hilda da hʼemêza xwe û jêrʼa bû ber-
dergûş. 17 Kʼulfetêd cînara nav lê kirin û gotin: 
«Nahomîyêrʼa kurʼek bû» Û navê wî Ovêd danîn. 
Eva bavê Yêşayê bavê Dawid bû.  

18 Û zurʼetêd Pêrês ev in: Ji Pêrês Hesrûn bû, 19 ji 
Hesrûn Rʼam bû, ji Rʼam Amînadav bû, 20 ji Amîna-
dav Nehşon bû, ji Nehşon Salmon bû, 21 ji Salmon 
Bowaz bû, ji Bowaz Ovêd bû, 22 ji Ovêd Yêşa bû, ji 
Yêşa jî Dawid bû.  


